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Данная работа посвящена структурным и стилистическим  особенностям реализации семантики диминутивности в английской и русской языковой картине мира.

Объектом исследования является семантика диминутивности, актуализирующая значения уменьшительности и эмотивности.

Предмет исследования представлен способами выражения диминутивности на различных уровнях английского и русского языков.

Цель исследования, заключающаяся в выявлении характеристик и особенностей функционирования диминутивности в современной английской и русской языковой картине мира, обусловила следующие задачи работы:
1. уточнить объем понятия «диминутивность»;

2.  выявить структурные модели английского языка, с помощью которых реализуется семантика диминутивности;

3. описать лексико-семантические группы

диминутивообразующих основ;
4. охарактеризовать наиболее типичные фреймовые ситуации, в которых реализуется семантика диминутивности;

5. описать особенности употребления диминутивов в различных функционально-стилистических ситуациях;

6. выявить особенности реализации диминутивной семантики в различных национальных вариантах английского и русского языков;

7. определить место диминутивности в английской и русской языковой картине мира.

Актуальность выбранной темы обусловлена необходимостью комплексного описания семантики диминутивности в английской  и русской языковой картине мира с позиций антропоцентрической парадигмы языка.

Теоретическая значимость исследования определяется тем, что выявление прагматико-стилистических особенностей реализации семантики диминутивности восполняет пробел в научном описании английского и русского языков.

Практическая значимость работы состоит в возможности использования результатов исследования в теории и практике перевода, правильного употребления  диминутивов в грамматических и лексических оборотах, интерпретации текста.

Основными методами являются наблюдение, описание, объяснительная трансформация, словообразовательный, компонентный, функциональный, контекстуально-ситуативный анализ.

Материал для анализа (более 1000 примеров) отобран методом сплошной выборки из произведений английских и американских авторов Э. Бёрджеса, Э. Голден, Г. Грина, 
А. Милна, Дж. Оруэлла, М. Ондаатже, Т. Пратчета, Дж.К. Роулинг, Э. Себолд и др.; англоязычной прессы; произведений  русских писателей М.А. Булгакова, Ю.К. Олеши, Л.Н. Толстого. 

Что такое диминутив

         Анализ лингвистического материала различных эпох показал, что в английском языке на протяжении всей его истории имелись образования, которые могут быть объединены в группу диминутивных.

         Диминутив или диминутивное образование – это единица, объективирующая семантику диминутивности и связанную с ней эмотивность. Диминутивность, как правило, сочетает размерное и оценочное значения. Например: girlie – это «маленькая, небольшая девочка» и «девочка, к которой говорящий испытывает какую-то нежность». Если обозначаемое (предмет или явление) не может быть объективно измерено или не способно изменять свои размеры, диминутив реализует только оценочное значение,

передает эмоции и отношение говорящего к предмету беседы.

1 . Семантика диминутивности реализуется как на уровне слова (аффиксация, усечение, метафорический перенос и др.), так и на синтаксическом уровне (рифмование, диминутивные словосочетания и др.).

2 . Семантика диминутивности полифункциональна и может использоваться как для выражения уменьшительности (малого размера), так и для обозначения различных эмоций (от ласкательности, сочувствия и симпатии до иронии, уничижительности), а также подчёркивания неполноты проявления признака, неточности его описания.

3 . В современном английском языке так же как и в русском языке наиболее ярким образом диминутивность проявляется в сфере личных имен.

4 . Являясь фатическим элементом экспрессивной стороны языка, диминутивность влияет на установление и поддержание межличностного контакта, достижение взаимопонимания и гармонии в общении.

5 . Диминутивные образования в английском языке стремятся к нейтрализации семантики. Цели коммуникации, достигаемые в русском языке применением диминутивов, в английском реализуются путем использования иных средств языка.

Анализ лингвистического материала различных эпох показал, что в английском языке на протяжении всей его истории имелись образования, которые могут быть объединены в группу диминутивных.

Диминутивы в английском языке

В английском языке диминутивность не является грамматической категорией, хотя все существующие производные образуются достаточно регулярным способом. В общем случае образование диминутивов возможно только от слов, называющих объекты, чей размер сравним с человеком или может быть им оценен, например: house – housie. Формированию диминутива может помешать семантическая несовместимость основы исходного слова и диминутивного значения: giant – little giant, storm – stormette. Подобные образования, однако, можно встретить в произведениях художественной литературы, если они используются автором как художественно- изобразительное средство.

      Доминантные концепты английского языка определяются таким

участком картины мира, как неодобрительное отношение к ничем не

сдерживаемому словесному выражению чувств. Англичане предпочитают не

демонстрировать эмоции, придерживаются правила «не быть личным»,

не выказывать интимность отношений.

      Среди диминутивообразующих основ следует выделить, в первую очередь, имена собственные, которые являются опорными точками общения.

Коммуникативная функция имен собственных определяет потребность в их

большом разнообразии, которая частично удовлетворяется развитием системы диминутивов. Прагматикой имен собственных объясняется, что они были одними из первых диминутивообразующих основ и остаются самыми

многочисленными.

      Одной из особенностей английской антропонимической системы – по

сравнению с русской – является возможность использования диминутива в

качестве официального имени, при этом пол объекта номинации не имеет

значения. Приобретая официальный статус, дериваты теряют традиционные

уменьшительно-ласкательные и дружелюбно-интимные коннотации. Примером этого может служить принятое во всем мире обращение Tony к бывшему премьер-министру Великобритании, чье полное личное имя – Anthony. Следует отметить, что в английском языке образование диминутива возможно как от личного имени, так и от фамилии, например, John Smith может быть как Johnny, так и Smithie.

Как образуются диминутивы

       В современном английском языке диминутивы образуются от

следующего семантического круга основ: имена, термины родства, названия

лиц по полу, возрасту, внешнему облику, профессии, роду занятий,

национальности, наименования предметов быта, обладающих признаком

размера, названия и клички животных, единицы измерения времени.

     Одной из самых распространенных форм словообразования в английском языке остается аффиксация. Синонимичные диминутивные суффиксы по стилевой принадлежности находятся на разных полюсах.

      Морфемы -let, -ling, -ette, -kin относятся к книжному стилю; -y – к

разговорному, что отразилось на их продуктивности. На сегодняшний день

продуктивными являются суффиксы -y, -ish, префиксы mini-, micro-, under-.

Вышеназванные аффиксы реализуют различные семы, составляющие

семантику диминутивности.

     Заимствованный из французского языка суффикс -ette обозначает

небольшой размер предмета в диминутивных образованиях 17-18 века,

относящихся к речи высших слоев общества: leaderette «короткая редакционная заметка в газете», luncheonette «легкая закуска», pianette «маленькое пианино». Но диминутивность, реализуемая суффиксом -ette, нейтрализована в лексемах, обозначающих лицо женского пола: anchorette «ведущая передачи новостей» и заменитель чего-либо: leatherette «искусственная кожа».

     Суффикс латинского происхождения -let встречается в словах,

обозначающих предметы небольшого размера по сравнению с большими

аналогами: annulet «колечко», brooklet «ручеёк». Он также актуализирует сему «молодой» в названиях животных, птиц, растений: piglet «поросенок», eaglet «орлёнок», oaklet «дубок». Диминутивность нейтрализуется в названиях предметов туалета, носимых на определённых частях тела: frontlet «повязка, украшение или амулет, которые носят на лбу», anklet «ножной браслет». 

     Интересен суффикс древнегерманского происхождения -ling, который

может быть нейтральным (duckling «утенок») и эмотивным (реализуя

ласкательность в darling «дорогой, милый» и уничижительность в princeling

«князёк»). Большая группа диминутивных образований реализует сему

«молодой»: fledg(e)ling «новичок, неопытный юнец», firstling «первенец»,

gosling «гусенок; глупыш, дурачок».

     Суффикс древнеанглийского происхождения -ster передает сему

уничижительности: oldster «старикашка», punster «каламбурист; остряк»,

rhymester «рифмоплёт».

     Обозначающий родственные отношения суффикс -kin реализует сему

ласкательности: pannikin «кастрюлька», «мисочка», lambkin «барашек».

       Суффикс -sy образует существительные с ласкательным

(missy «мисси», Jessy) и уничижительным (hussy «дерзкая девчонка») значениями. Распространенным является его использование для формирования прилагательных, отражающих неполноту состояния или признака: tipsy «подвыпивший; слегка наклонённый».

      Также сему неполноты проявления признака в прилагательных

реализует суффикс -ish: reddish «красноватый», niceish «неплохой, недурной». В числительных этот суффикс актуализирует сему неточности,

неопределенности: twentish «около двадцати». Подобные диминутивные

образования употребляются в случае, если говорящий не уверен в сообщаемой информации, допускает возможность ее корректировки. Примерами таких ситуаций являются указание времени «What about еightish? Will that do?» (Welfare), «“Shall I look, too?” said Pooh, who was beginning to feel a little seven o’clockish.»(Milne) и возраста: «Well, she may be fourtyish or something…» (Welfare).
      На сегодняшний день наиболее распространенным является суффикс

шотландского происхождения -y (возможны варианты -ey, -ie).

Существительные, образованные при его помощи, реализуют семы

уменьшительности, ласкательности и фамильярности: kitty «котёнок, кисонька»; mommy «мамочка»; dearie, «дорогуша», Aussy «австралиец», baddy/baddie «мягкое, ироничное обозначение отрицательного персонажа в кино и в жизни»: «Can’t you thank your auntie more politely?», «Auntie Catherine was always worried about her little son.» (Activity book VIII,Afanasyeva, Mikheeva). Именно этот суффикс стал морфологической базой диминутивности в именах собственных: «My name is O’Toole. …my friends call me Tooley» (Greene). Также суффикс -y образует от имён прилагательных диминутивы с семой ослабленной интенсивности качества: yellowy «желтоватый», dusky «темноватый». При образовании диминутивов суффикс -y может сочетаться с усечением производящей лексемы, например, comfy «удобненький».

      Все чаще для реализации семантики диминутивности используются

новые морфемы: образования с суффиксами -o, -za, -s зафиксированы в сленге и разговорном языке.

      Суффикс -o наиболее характерен для австралийского варианта

английского языка: Johnson-Johnno, Roberts или Robertson-Robbo, boyo

«паренёк». Особенность этого суффикса заключается в смещении

значения от уменьшительно-ласкательного к фамильярно-уничижительному: в отличие от weirdie «чудноватый, чудачёк», weirdo – это «чудной, со

странностями». 

     Для образования диминутивов личных имен в австралийском

английском используется суффикс -za: Barry-Bazza, Sharon-Shazza.

     Суффикс -s используется для образования прозвищ и уменьшительно-

ласкательных имен собственных в американском английском: Babs, moms, и

т.д. Также в американском английском диминутивы часто появляются

благодаря слиянию суффиксов: momsie = mother  mom+s+ie, fatso = fat+s+o.

     В английском языке отмечены два префикса, участвующие в

образовании диминутивов имен существительных. Это префикс латинского

происхождения mini- и префикс греческого происхождения micro-. 

     Префикс mini- встречается в разнообразных лексемах: minibus, minicam, minijet и т.д. и реализует сему «малое». 

     Большая часть образований с префиксом micro- относится к терминологической лексике, в которой он также актуализирует

уменьшительность: microabscess, microaccuracy, microadjustment.

     Префикс under- реализует сему незавершенности в глаголах,

прилагательных и причастиях. В таких образованиях отсутствует эмотивная и оценочная коннотации. Underdo «недоделывать, делать меньше, чем надо,

делать недостаточно», underdevelop «to process for less than the required time, or at too low a temperature, or in an exhausted solution», underfed «недокормленный, недоедающий».

     Аналитичность английского языка обусловливает существование

диминутивных словосочетаний, в которых элементом с диминутивной

семантикой являются прилагательные little, poor, dear и их синонимы.

     Значение прилагательного little (а также petty, teeny, tiny, wee) –

маленький, небольшой, поэтому основная сема таких словосочетаний –

уменьшительность. Диминутивность подобных словосочетаний часто

усиливается наречиями «Just a teeny drop!» и прилагательными «How did this nice little girl ever get into the palace?»(Олеша).
        Прилагательное poor – бедный, малоимущий, плохой – вносит

в словосочетания сему уничижительности, жалости, снисхождения: « Didn’t he go to bed at all, poor man?» (Олеша).
       Зачастую, усиливая эмоциональный эффект, little и poor сочетаются в

предложениях: «He had loved his little secret. He felt naked, poor man, and exposed to ridicule» (Greene). Также для усиления диминутивного значения

прилагательные little, poor и др., часто используются вместе с

существительными, уже имеющими диминутивный суффикс: «Why is she so

worried about Dudley being upset, anyway? Not that she ever likes to see her little

popkin upset…» (Rowling).
       Одна из особенностей прилагательных dear и sweet состоит в том, что

в сочетании с эмоционально нейтральными лексемами, они передают

диминутивность с ярко выраженной семой ласкательности: «…Not until I've

taught you, dear worm. She looked up at Caravaggio strangely; that was her father's term of endearment for her. He pulled her into his thick grizzled embrace and said «dear worm» again, and began the dancing lesson» (Ondaatje).

       В современном английском языке высокочастотны появившиеся в

речи детей и затем распространившиеся в языке рифмованные диминутивы,

такие как itty-bitty, teensy-weensy и др., образующиеся от лексем с

диминутивными суффиксами или содержащих сему «малый, милый,

неточный». Подобный способ образования диминутивов характерен для

наречий, реализующих сему неполноты, несовершенства: arsy-varsy,

существительных и прилагательных, актуализирующих фамильярность: argybargy, artsy-craftsy.

        Также в речи детей впервые появилась тенденция диминутивного

применения усечённых слов. Зачастую дети сокращают длинные и

неудобопроизносимые слова до форм типа gran, mom, bike. Затем они

преобразовывают сокращённые лексемы, добавляя к ним диминутивные

суффиксы, так появились hanky, nightie, pinnie. Дети часто уравновешивают

диминутив и усеченное слово в прагматической реализации, но в процессе

постоянного употребления усечённые слова теряют диминутивную

семантику. Отсутствие семы уменьшительности и ласкательности в

образованиях типа mike, dad и т.д., отдаляет их от диминутивных, в то время

как способ образования, прагматическая функция, наличие экспрессивности и семы фамильярности сближает. Таким образом, усеченные слова оказываются на периферии реализации диминутивности.

      Семантика диминутивности безоговорочно включена в названия

детёнышей животных. Например, calf «телёнок, детёныш (оленя, слона, кита)»; colt «жеребёнок, ослёнок, верблюжонок»; whelp «щенок, детёныш (дикогозверя)». Такие образования часто расширяют свою семантику, например: c новичок; неопытный игрок». Особенно ярко диминутивность подобных единиц реализуется в контексте, в контрастном сочетании с другими лексемами этого же семантического поля и дополнительной экспрессивностью, придаваемой иными средствами языка. «Napoleon was a large, rather fierce-looking Berkshire boar, the only Berkshire on the farm, not much of a talker, but with a reputation for getting his own way... All the other male pigs on the farm were porkers. The best known among them was a small fat pig named Squealer, with very round cheeks, twinkling eyes, nimble movements, and a shrill voice. He was a brilliant talker, and when he was arguing some difficult point he had a way of skipping from side to side and whisking his tail which was somehow very persuasive» (Orwell).
Употребление диминутива

    Употребление диминутивов свидетельствует об определенной

психологической атмосфере и закреплено за различными фреймами,

выделяемыми по признакам социального статуса, возраста и пола.

     В различных фреймовых ситуациях употребление диминутива по-разному влияет на коммуникацию, поскольку в реальном общении выявляется целый спектр модальных значений диминутивов.

Довольно часто эти значения затрудняют коммуникацию и являются преградой диалога. Двойственность семантики диминутивов приводит к тому, что в речи возникают интерпретативные диалогические единства, направленные на предоставление, сопоставление интерпретаций и оформление соответствующих выводов согласно контексту коммуникативной ситуации, что помогает восстановить гармонию общения.

     Уменьшительно-ласкательные имена являются одним из признаков

специального речевого регистра, который взрослые используют для общения с детьми. Диминутивы структурно однотипны, поэтому проще усваиваются и

становятся базой для дальнейшего словообразования. Это свойство диминутивов можно отнести к одной из особенностей семейного общения:

«Now, now, Popkin», Aunt Petunia said soothingly, but Harry couldn’t help but

notice the tremor in her voice... Dudley’s eyes nearly bulged out of the sockets...

«Mummy! Don’t let it happen again» he whimpered» (Rowling).

     Иногда родители сознательно применяют диминутив при описании

какого-либо предмета или явления, что помогает сделать ситуацию более

приятной для ребенка. Так, например, to walk the dog превращается в walkies. В подобных случаях диминутивность часто реализуется в словах, не

участвующих в описании ребенка непосредственно. Например, нежность,

адресованная малышу, выражается в именованиях предметов

действительности, которые не отражают уменьшительности и не заслуживают ласкательности: «Okay there, let’s put on your little hat, take your horsie and go for a walk with our new friends.»
    Фреймовая ситуация «Взрослый-взрослый» часто бывает представлена

общением начальника и подчинённого, когда диминутивность помогает ярче и точнее передать различия в социальном статусе. Например, начальник может снизойти до просьб подчиненного, отразив свое отношение использованием диминутива: «What is your new little problem (Francis)?»
Подчинённый, в свою очередь, использует диминутив для выражения

своей незначительности и подобострастия перед начальством: «Do you have a

little part for me to play in this show?» (Deaver).
     Некоторые исследователи считают, что использование диминутивов –

чисто женская особенность речи, что диминутивы делают речь более

женственной. Женщины чаще мужчин общаются с детьми, обсуждение жизни детей также чаще происходит в женском коллективе, поэтому им неоднократно приходиться употреблять в своей речи диминутивы. «Oh, you know when our little teeth used to cut, we didn’t sleep a whole night long, we cried, we attracted attention, then we played with our stuffed doggies, it was just a nightmare!» (Morris).
      Таким образом, получается как бы «замкнутый круг»: в общении с детьми

женщина употребляет диминутивы, привыкает к их высокой концентрации в

собственной речи и применяет их в иных контекстах.

     Еще одной причиной частого употребления диминутивов в речи женщин является их подсознательное стремление казаться меньше, беззащитнее, получить защиту мужчины, что определяет попытки как бы «уменьшить» предметы, являющиеся частью окружающего мира, включить их в «неприкасаемый круг»: «...She was secure in the miniature world she had built» (Ontaatje).
    Диминутивность – один из показателей высокой эмоциональности и экспрессивности речи, что практически исключает ее из лексико-грамматического набора, присущего речи мужчин. Именно восприятие диминутивов как признака эмоциональной женской речи, привело к неприемлемости подобных форм в общении между мужчинами, что часто эксплицируется одним из коммуникантов: «…nicey, lovey, rivulet, little toad… What! Are you a girl?!» (Rowling).
    Большой интерес представляют два фрейма, в которых диминутивы

встречаются в речи мужчин (кроме вышеуказанного общения с детьми),

поскольку в этих ситуациях реализуются противоположные семы

диминутивности.

    Во фреймовой ситуации «Ухаживание» мужчина эксплицирует

внимание, ласку, испытываемые к женщине, за которой ухаживает: «Are you

listening, Geoffrey?» «Yes, my darling» (Ondaatje). Таким образом мужчина как

бы демонстрирует готовность предоставить защиту и помощь, желание уберечь тот микромир, что женщина создала для себя.

     Вышеназванные тенденции отмечаются в речи как подростков, так и

взрослых мужчин: «He’ll get over it, Gin Gin. He still tends to see you as the

spunky little sprite you were when he left for Hogwarts», George said» (Rowling).

     Второй случай использования диминутивов мужчинами при общении

с женщинами – фрейм «Гендерная дискриминация», то есть, дискриминация

средствами языка по признаку пола: You should have heard those women. «The

darlings, the sweet little doggies». «It was lucky neither of them raised a leg. … «Are they gentleman doggies or lady doggies?» As though she had been too refined to look. «Oh, isn’t that too sweet? Oh, the darlings. And have any little doggies come yet?» (Greene).
    Как составляющая экспрессивности, диминутивность является одним

из различительных признаков стиля. В ходе исследования было выявлено, что все функциональные типы дискурса английского языка в разной мере

допускают возможность применения диминутивов, однако в различных стилях семантика диминутивности реализуется по-разному.

     Внимание привлекают диминутивные производные сленговых лексем,

которые можно считать особым случаем диминутивности. Один из основных

способов создания этих форм – использование образующей основы в ее

метафорическом значении: biggie «большая шишка; сложная задача». Особое место в ряду диминутивов занимает лексика, связанная с употреблением наркотических и опьяняющих веществ: alky «алкаш», angie «кокаин». Такие диминутивы не отражают положительное или отрицательное отношение к предмету речи, но актуализируют сему незначительности, неважности, то есть, указывают на безопасность обозначаемого.

      Множество диминутивных лексем образуются в ситуациях

общения, центром которых является спорт, например, footy «футбол»; touchy

«судья». Этот же процесс происходит и с названием спортивных команд. Так

Bulldogs превращаются в Dogs или Doggies. В языке СМИ допустимо

окказиональное использование диминутивов имен собственных известных

личностей, как в случае с премьер-министром Австралии Бобом Хоуком (Bob

Hawk), превратившимся в Hawkie.

     В научном стиле широкое распространение имеют префиксы mini- и

micro-, которые присоединяются к именам существительным с конкретным и

абстрактным значениями. В естественнонаучной и профессиональной речи

подавляющее большинство диминутивов используется в качестве терминов,

например, collet «коронка; цанга; корневая шейка». Подобные образования

используются и в обыденной разговорной речи: «I know all about saving people from drowning. We used to practise it with a dummy in the swimming-bath at school» (Wodehouse).

     Стиль художественной речи представляет собой единство разнородных черт, он допускает использование элементов других стилей, даже таких, которые недопустимы литературной нормой языка. Именно поэтому наиболее свободное употребление диминутивных образований наблюдается в художественной речи.
     Необходимо отметить, что при переводе, например, с русского языка на английский язык переводчику часто приходится пренебрегать семантикой

диминутивности. Разница роли диминутивности в различных языках вызвана

особенностями культур, поэтому в переводе различные семы диминутивности, экспрессивность и эмотивность оригинала могут быть воссозданы при помощи различных изобразительно-выразительных средств и компенсационных приемов. 

     Следующие примеры демонстрируют некоторые способы передачи

диминутивности в английском языке (рифмование, противопоставление

объектов по возрасту и важности).

    Гладка шёрстка, да коготок остёр. Velvet paws hide sharp claws.

    Маленькая собачка лает – большой подражает. As the old cock

    crows, so does the young.

    Что ворам с рук сходит, за то воришек бьют. Little thieves are hanged,

     but great ones escape.
    В ходе исследования диминутивные образования были отмечены во

всех национальных вариантах английского языка. Наличие различного

количества диминутивов в национальных вариантах английского языка

частично может быть объяснено особенностями менталитетов народов

соответствующих стран. Сегодня отмечается активный процесс обратного заимствования, когда производные варианты английского языка поставляют материал для пополнения способов реализации диминутивности в британском английском.

     Например, из австралийского английского в британский пришли такие

высокопродуктивные в австралийском суффиксы как -za и -o.

    Диминутивизации в австралийском английском подвергаются разнообразные лексемы, например названия организаций: Salvation Army-Salvos, McDonalds- Macca's и профессий: firefighters-firies.

     Следует отметить, что далеко не всегда образование диминутивов

сопряжено с укорочением или упрощением слова. Так, в американском

английском фиксируется удлинение исходного слова, например, hot-hottie. В американском английском отмечается также большое количество диминутивных заимствований из различных языков. Зачастую эти

заимствования используются для обозначения нового предмета/явления, а не

передачи отношения к старому, поэтому они теряют диминутивную семантику и функционируют в языке как нейтральные лексемы. Примером этого могут служить заимствования, относящиеся к сфере кулинарии: linguine и межличностного общения: signorina vs miss.

Интересно, что в Австралийском варианте английского языка уменьшительно-ласкательные суффиксы -ie, -y гораздо более распространены, чем в британском и американском вариантах. Это – и следствие, и причина (поскольку язык – и зеркало, и орудие культуры) разницы в национальных характерах.

И самих себя австралийцы ласково называют Aussies. Вот список слов с этими суффиксами: Aussie, barbie, bikie, boatie, brekkie, brickie, cabbie, cardie, chalkie, chappie, chewie, chockie, Chrissie, ciggie, commie, druggie, flattie, foodie, hollies, hottie, jarmies, kiddies, littlies, meanie, mozzie, newie, oldies, pollie, postie, rellies, surfy, sparkie, sunnies, Tassie, townie, undies, weakie, youngie, backy, comfy, footy, exxy, kindy.

Диминутивы в русском языке

Диминутивность является доминантой русского языка и может быть названа «агрессивной» категорией, поскольку «захватывает всё новые и новые сферы коммуникации. В транспорте можно услышать, например, фразу «Водитель, пожалуйста, на остановочке», которая реализует вежливость просьбы, но не отражает никакой малости называемого объекта.

Известно, что в русском языке имеется очень большое количество уменьшительно-ласкательных суффиксов: -очк- (-ечк-), -оньк- (-еньк-), -ушк- (-юшк-), -ик- и многих других. Носитель английского языка, практически не имеющего таких суффиксов (bird [птица] - birdie [птичка], girl [девочка] – girlie [девчушка] - это редкие исключения), не может даже отдаленно вообразить себе все то огромное суффиксальное богатство русского языка, которое предоставляет его носителям возможность выразить столь же огромное богатство тончайших нюансов любящей души (поскольку эти суффиксы даже в сухих грамматических учебниках называются уменьшительно-ласкательными).

Как известно, стереотипный образ России и русского человека на Западе - это медведь, могучий, но грубый и опасный зверь. Так вот родной язык этого зверя отражает его потребность в передаче оттенков хорошего отношения к миру, любви и ласки (язык - зеркало культуры) и формирует из него тонкую и любящую личность, предоставляя в его распоряжение большое разнообразие языковых средств для выражения этого самого хорошего отношения к миру. Причем именно к м и р у, а не только к людям, потому что уменьшительно-ласкательные суффиксы с одинаковым энтузиазмом присоединяются русскими людьми и к одушевленным, и к неодушевленным предметам.

Разумеется, это создает большие трудности при переводе. Представьте себе, что русское слово старушка в есенинском «Ты жива еще, моя старушка?» требует в переводе четырех  английских слов: «Are you still alive, my dear little old woman?»

Действительно, по-русски можно сказать о л ю д я х: Машенька, Машутка, Машечка, Машуня, Машунечка и т. д.; девушка, девочка, девонька, девчушка, девчонка, девчоночка; о ж и в о т н ы х: кот, котик, коток, котишка, котишечка, котишенька; телка, телушка, телочка, телушечка; собачка, собачушка, собаченька; а также о любом предмете н е ж и в о г о м и р а: домик, домишечка, домичек, домок, домушка; ложечка, вилочка, кастрюлька, сковородочка и т. д. Всему этому богатству английский язык может противопоставить только слово little или dear little: little cat [букв. маленькая кошка], dear little dog [букв. милая маленькая собака], но до высот dear little fork/spoon/frying pan [букв. милая маленькая вилка/ложка/сковорода] англоязычному человеку не подняться.
Употребление такого рода суффиксов показывает уважение, такт, хорошее отношение к окружающим, и, конечно, любовь. Переписка писателя 20 века Ивана Шмелева с Ольгой Андреевной Бреднус-Субботиной дает следующий список обращений к любимой женщине: Ольга, Оля, Олечка, Олюша, Олюшечка, Оленька, Олёчек, Ольгунушка, Ольгунка, Олёк, Олюньчик, Ольгуночка, Ольгуна, Олюнка, Олюшенька, Гулька, Олёль, Ольгушечка, Ольгушонок, Олюлька, Ольгулинька, Оль моя, Олёля, Олик. Ольга Андреевна также проявила хорошее владение ласкательными суффиксами, хотя и уступила в количестве словообразований профессинальному писателю: Ванечка, Ванюша, Ванюшечка, Ванёк, Ванёчек, Ванюрочка, Ваньчик, Ив, Ивочка, Тоник. Часто уменьшительно-ласкательный суффикс употребляются в речи, обращенной к детям: «Коленька, скушай супчик». В магазине женщины, особенно пожилые, нередко говорят: дайте хлебушка, колбаски, молочка, маслица и т. п.: Уступлю за тридцаь два рублика (Ильф и Петров). Современные коммерсанты немедленно взяли на вооружение эту «слабость» русского народа и продают масло под названием «Маслице» (лучше идет с таким ласковым родным названьицем), овсяное печенье в пачке с надписью «Овсяночка». 
Нередко диминутивы использую для выражения уничижительности, иронии: «Они (деньги) придут обратно, - отозвался Римский тихо, - а вот он (Лиходеев) сильно ответит за этот пикничок…»(Булгаков). После наглого звонка он (Варенуха) не сомневался в том, что хулиганская шайка проделывает скверные шуточки что эти шуточки связаны с исчезновением Лиходеева.(Булгаков). 

Ласкательный суффикс может встретиться в любом слове, даже в свежем заимствовании из иностранного языка.

Так, в Москве растет цепь магазинов под названием «Парфюмчик». В практике передачи сообщений по мобильной связи широко распространился термин «смайлик» от англ. smile – улыбка, смягченного русским суффиксом «-ик». Издан даже словарь смайликов, где смайлики определяются как «набор текстовых символов, которые ассоциируются с определенными эмоциями или предметами».

Пристрастие русских людей и русского языка к уменьшительно-ласкательным суффиксам- это реакция языка и культуры на тяжелую жизнь в советское время. «Из маленькой сумки на поясе женщина взяла беленький квадратик и тетрадь и спросила: «Где тут Варьете? Сверхмолния вам. Распишитесь» (М. Булгаков «Мастер и Маргарита»)
Чем хуже благосостояние народа во всех отношениях, тем заметнее рвение к прекрасному (в духовном смысле прежде всего среди интеллигенции) и просто красивому, будь то одежда, духи, мебель, все равно. Грубость жизни отразилась в языке не только богатым запасом бранных выражений, но, как это ни парадоксально, также любовью к ласкательно-уменьшительным словам, димитутивам, активным использованием языковых средств выражения подчеркнутой вежливости. Покупали и читали не просто книги, а книжечки, ели огурчики, помидорчики, капусточку. В стихах Ахматовой читаем: «А мне ватничек и ушаночку» - здесь и связь с фольклором, и намек на места ссылки. В литературе встречаются примеры гипертофированного употребления таких диминутивных выражений:

Я возьму свеколки, капустки, морковочки, все нарежу меленько и варю на маленьком огонечке, добавлю лучка, петрушечки, укропчика (подслушано в очереди). Но наконец сеточка отодвинулась, и бухгалтер опять прильнул к окошечку(Булгаков).

В престижном подмосковном санатории на двери была надпись: «Медсестрички». Его сотрудники, объясняя, как пройти в столовую, говорили: «По коридорчику направо», а лекарства давали со словами: «Это Вам анальгинчик, стрептомицинчик и ноотропильчик». Представить себе носителей английского языка, говорящих dear little corridor или dear little hospital, невозможно - и не просто потому, что в английском языке нет такого количества и разнообразия уменьшительно-ласкательных суффиксов, а главным образом потому, что у них этого нет и в менталитете. А в менталитете нет, потому что нет в языке, они не приучены языком к таким «нежностям».

Заключение

  В ходе данного исследования были выявлены структурные и

семантические характеристики диминутивов в современной английской

языковой картине мира, а также стилистические и прагматические особенности их употребления, были сделаны выводы о месте и значении семантики диминутивности в современной английской языковой картине мира.

  Национальная специфика репрезентации семантики диминутивности в

английском языке обнаруживается в том, что при наличии различных средств

выражения она является менее востребованным явлением в английском языке чем, например, в русском. Диминутивные образования в английском языке стремятся к нейтрализации семантического значения, а цели коммуникации реализуются путем использования иных средств языка.

Нами было проведено небольшое исследование
Цель исследования

1) Сравнить насколько часто диминутивы используются в английской и русской литературе и речи.

2) Узнать, как часто и для чего используют уменьшительные суффиксы современные россияне.

В опросе принимали участие 30 человек в возрасте от 14 до 45 лет. Были заданы следующие вопросы:
1. Используешь ли ты уменьшительно- ласкательные суффиксы в повседневной речи? 

2. В каких ситуациях ты используешь ли ты уменьшительно- ласкательные суффиксы ?

3. К кому или чему ты используешь уменьшительно- ласкательные суффиксы?

4. Слышишь ли ты уменьшительно- ласкательные слова в свою сторону?

5. Слышишь ли ты в повседневной речи других людей уменьшительно- ласкательные слова?
В результате исследования выяснилось:

1. 21 человек употребляет уменьшительно- ласкательные суффиксы в своей речи, 2 человека ответили- нет, 7 человек ответили- редко.

2. 17 человек используют уменьшительно- ласкательные суффиксы в своей речи (особенно имена) для передачи чувств, 4 человека- чтобы загладить вину, 9 человек- в трудных жизненных ситуациях или просто так (например: хлебушек, пельмешки, картошечка и т.д.).
3. 5 человек используют уменьшительно- ласкательные слова при обращении к родственникам, 16 человек- дорогим и уважаемым ими людям, 6 человек- при обращении ко всем окружающим, 3 человека- к вещам.

4. 7 человек сказали, что часто слышат уменьшительно- ласкательные слова в свою сторону, 18 человек- редко слышат такое обращение, к 5 людям- так вообще не обращаются и не называют ласково.

5. В повседневной речи других людей- 17 человек ответили, что слышат уменьшительно- ласкательные суффиксы, 10 человек ответили- редко, 3 человека- не имели возможность наблюдать следующее явление.

Выводы.

Современные люди очень часто используют уменьшительно- ласкательные суффиксы в своей речи. Русский народ- очень экспрессивная и эмоциональная нация. Они используют уменьшительно- ласкательные слова для передачи эмоций к близким людям и родственникам, в различных жизненных ситуация- как трудных, так и когда они счастливы, к любимым вещам. Из этого мы можем понять, что уменьшительно- ласкательные суффиксы являются востребованными в наши дни.
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